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Un troisième avait un goitre ou peut-être était plus lourd
qu'on ne se l'était imaginé; le fait est que lorsqu'on le lança
dans l'espace, la corde qui avait longtemps servi vint à rompre
et notre homme fut rudement projeté sur le sol. Un peu
étourdi, il se relève, porte précipitamment la main à sa poche
et en retirant les morceaux d'une vieille pipe: « Te raudzai pi»,
s'écrie-t-il en colère, « me Van bien ebrecaïe » /

Lausanne. B. Dumur.

Miscellanea.

Per Vittore Pollandini, Taverne.

I.
Giuocando alle carte. Esclamazioni dei giuocatori a Taverne:

Quàdar!
In di bosch a stà i làdar.
(Quadri nei bosclii stanno i ladri.)
Pieck
I pôvri jè miga riech.
(Pieche i poveri non son ricclii.)
Piori
Fiorenza l'è una holla città,
Si mangia, si bovo, allegri si sta.
Cuore!
Chi non ne ha muore.1)

II.
Ad Arbedo si insegna ai fanciulli che se qualcuno estraneo

alla famiglia domandasse : Che liai mangiato oggi da çolazione,
oppuro da desinare, di rispondero :

Ho mangiato pane o radice,
Fuoi'i di casa 11011 si dice.

III.
Mia nonna mi descriveva cosi la pigrizia, cioè un fanciullo

o fanciulla, pigri.
— Pigrizia! te vöö mené- Pigrizia, vuoi minestra?

straf —
Sei, an vöj. Si, no voglio.

— Va a too la sciidèla. — Va a premiere la scodella,

— No, an vöj miga. No, non ne voglio. (Arbedo.)

') 2lud) in ber beutfdjen tmb ocrmutlid; in bev franjiijifdien unb räto=

roinani[d;en ©dpueij fommen ©djerjreben t>on Änrteufpielern nor. SDie 9te=

baftion nimmt sJîotijcn barüber gern entgegen.
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Un troisisins nvnit un Aoitrs ou psnt-strs stnit pins lonrcl
<zn'on ns ss I'stnit imagine; Is knit sst c^uo lorsqu'on Is langn
elans l'sspass, In sorcls c^ni nvnit lon^tsinps ssrvi vint à ronrprs
st notrs lionrrns tut ruäsinsnt prossts sur Is sol. IIn psn
stonrài, il ss rslsvs, ports prssipitnininsnt In innin n sa poslrs
st sn rstirnnt Iss morssanx cl'nno visills pips: « 7s r»ttàa/ /?/»>
s'ssris-t-il sn colors, «ms /'«/? A/s» sArss»/s»/

Il/NUSNNNS, L. DlINNN.

iVIiscsIIansa.

I^on Vittors I'sllnncliili, ^lnvsrns.

I.

dinosnnelo alls snrts. Hsslninnüioni clsi ^inosntori n Dnvsrns:
(/»«r/r/r /
/» r// A05s/? » 5/tt / /»àr.
((Znaitei! »si boselii stanno i i-ulri,)
/VssA /
/ /»irr/ /s m/^tt r/ss/?.
i?ieoko! I povvri non son ricoiii)
ll'iori!
l/lorsn^n l's nnn llvlin sittn,
Fi ninn^in, si l>svs, nllsgri si stn.
tlnors!
(liii non ns lin innors.')

II.
^.rlisila si inssg'nn ni Innsiulli slis ss i^unlonno sstrnnso

nlln IainÌAlin àoinnncinsss: (llis lrni mnn^into o^ZI <ln yola^ions,
oppnrs cln clssinnrs, cli rispoixlsro:

IIu Nliln^iato p:uig o rallies,
t'uoiá cii easa non si lties,

III.
Nia nonnn ini ilsssrivsvn sosi ln piArinin, oios nn Innsinllo

o tnnsinlln, pi^ri.
— /^//^,'/^/tt / /s rô'o ms»s- ?iMiüia, vuoi minsàa?

5/,'tt? —
5s/, a» ro/. ng voxiio,

—- k» » /oo /» 5S//r/s/». — V» a i»vinii»'» la socxtsiia,

— lVs, »» ro/ m/<m. ><>, no» »s voxlio.

>) Auch in der deutschen und verniutlich ill der französischen und

rätoromanischen Schweiz kommen Scherzreden von Kartenspielern vor. Die
Redaktion nimmt Notizen darüber gern entgegen.
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IY.

Quando la mamma torna dalla città o dal mercato e clie
i fanciulli le si fanno attorno domandandole che ha portato di
hello per loro, leccornia o giocattolo, essa rispoude solitamente:

Un bell negotin d'or, face dent in la carta d'argent.
(Un bel nientino d'oro, avvolto in carta d'argento.1)

V.

A Taverne quando si vuolo osprimere che una persona non
mérita alcuna stima, ma che la si disprezza, si dice:

A quel li a ga do glô cla mangiàa in tèra.
(A quello li gli do da mangiare in terra.)
Oppure, rincarando la dose, dicono ancora:
A ga do cla mangiàa in tèra cumè a 'n tè-lè.
(Gli do da mangiare in terra come ad un cane.)

VI.

Formule iinali di storielle.2)
E a mi i m'à dace una butèglia da pan e un cavagn da

vin e i in à mandô a cà.
(Ed a me diedero una bottiglia di pane ed un cestello di vino e mi

mandarono a casa mia.)
E adess liiu j'è là e mi som chi.
(Ed ora loro sono ancora là ed id son qua.)
E liiu i sa metii drè a mangiàa e bef a son da campanin

e a mi i m'à clacc nu pesciada in dal ciiii e i ni à mandô vêe.

(Poi si diedero a mangiare e bere a suon di campana ed a me diedero
un calcio in quel sito e mi mandaron via.)

Itfcilmacljt uni» Hciijaljt* im (Emmental tint 1(850,
(Ülact) einem ©eridft Jeremias ©ottÇelfS.)

3m 2ln[c£)fttû au einen Vortrag über Ursprung unb ©efdficfjte
ber 2B e t f) n a cl; t3) fragte 9t. §agenbad) feinen greunb ©i^iuê (3ere--
mia§ ©ottljetf) iit einem ©riefe nom 14. December 1843 an, roie e§

mit ben ©otfsbräudjen im (Smmentat unb fonft im ©ernergebiet ge=

galten roerbe. „3m Sit. 3l"ir'c§ u,tb fielen ©egenben ber ©djroeij roeiff

') ©gl bie jaljlreidjen beutfdf)fdjmeij. dtebensarten, mie : e guldis Nü-
teli und es längs Beiteli dra, e goldis Nüteli und e silberigs Niene-
wägeli ufro., f. ©djm. 3b. IV, 871. — 2) ©gl. 9t. ©etfd;, fÇormelljafte

©djliiffe im ©oltëmârdjen. ©erlin 1900. — 3) Slbgcbrucft iit ber „©ßeifp
nadjtâgnbe in ©rof« u. ©oefie". §ernuëgegeben für fÇelëberg ». djriftl. $reun=
ben, ©afel 1845, <5. 1 fl.
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IV.

(juanclo la mamma borna àalla siblà o clal msroalo s slrs
i laneiulli ls si lanao altorns clomairclanclols slrs lra parlais cli
losllo par loro, lsseoruia o Alosallolo, sssa risponäs solilamsnls:

V» Se// ,?t?Fo//,? c/'or, /ace t/ca/ /a /a oa/'/a t/a/'Fca/.
(Un bel iiisntiuo à'oro, avvotto i» oarta ck'arAvutol)

V.

V Davsrns ^uanào si vuola osprimsrs slrs una psrsona non
msrita alarma stima, ma slrs la si clisprs^a, si clies:

/i t/ao/ // a ^a t/à ^/U c/a /aaa^/aa /a /è/'a.
gusl!» li xli cto à miMAÍai's in tsrra.)

Oppnrs, rinaaranclo la class, clisono ansora:
U Fa t/à t/a a/aaF/àa /a /è/'a camé a '// /è-/è.
t<Ui clc> cka mauAÍars i» terra ovine aâ un vans.)

VI.

?oratals llnali cli starislls. 2)

V a a?I / /a a t/acc aaa /?a/oF//a t/a M» e t/a canaFa t/a
r/a e / /a'à ,t?aat/ô a cà.

ibltl a me clîeàero uua bettixlia âi pane ecl un oostsllo ài vine s mi
manclarono a easa mia.)

V at/css /àa /V /à e /a/ so,a o///.
lllck era Ivre sono aneora là ecl ici son gun.)
// /àa / sa /ae/a àè a a/a/tF/àa e Se/ a soa t/a oa,a//aa/a

e a m/ / a/'à c/aoo a a /roso/at/a /a t/a/ cäa o / /a'à a?aat/à roc.
ft^o! si àiecloro a man^iars v bers a suon cli eampana sà a me ctisàsro

un oaleio in gus! sito s mi manàaren via.)

Iveilmacht und Neujahr im Einmental um 1(850.
(Nach einem Bericht Jeremias Gotthelfs.)

Im Anschluß an einen Vortrag über Ursprung und Geschichte

der Weihnacht^) fragte K. N. Hagenbach seinen Freund Bitzius (Jeremias

Gotthclf) in einem Briefe vom 14. Dezember 1843 an, wie es

mit den Volksbräuchen im Emmental und sonst im Bernergebiet
gehalten werde. „Im Kt. Zürich und vielen Gegenden der Schweiz weiß

') Vgl. die zahlreichen deutschschweiz. Redensarten, wie: s Zulckis dlü-
tsli unà es lanZs lZsitöli àra, s Zoläis Mìsli unà s silbsriZs Uisns-
rväxsli usw., s. Schw. Id. IV, 871. — R. Petsch, Formelhafte
Schlüsse im Volksmärchen. Berlin 1900. — Abgedruckt in der

„Weihnachtsgabe in Prosa u. Poesie". Herausgegeben für Felsbcrg v. christl. Freunden,

Basel 1845, S. 1 fl.
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